Ash Wednesday

Wis 11:24-25, 27 ; Ps 56
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You are merciful to all, O Lord, and despise nothing that You have made. You overlook
people’s sins, to bring them to repentance, and You spare them, for You are the Lord
our God.

V. Be merciful to me, O God, be merciful to me, for my soul confides in You.



During the distribution of ashes

Ash Wednesday

Cf. Joel 2: 3
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Let us change our garments to sackcloth and ashes, let us fast and weep before the
Lord, that our God, rich in mercy, might forgive us our sins.



Ash Wednesday

Ps29:2 3
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I will extol You, O Lord, for You have drawn me up, and have not let my foes rejoice
over me. O Lord, I cried unto You and You healed me.
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Ps1:2b, 3b
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He who ponders the law of the Lord day and night will yield fruit in due season.
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